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BO3MOKHOCTU HEPEBO/JIA ITPU PABOTE NTHOCTPAHHBIX YUHAIIIUXCSA C
XYJIOKECTBEHHBIM TEKCTOM: HAYAJIbHBIN DTAII U3YYEHUS PYCCKOI'O
A3BIKA

Hamanva @unumonosa,

K.¢h.H., Ooyenm

Boneoepaockoeo eocyoapcmeennozo acpapnoeo ynusepcumema (Poccust)
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/BKUA1518

AHHOTalIl/Iﬂ. B cratbe AHAJIM3UPYCTCA B3aHMOHeﬁCTBHe HUHTEPIIPpCTallU U MEpPeBOJa B MPOLCCCE pa60TI>I C
XYHAOKECTBCHHBIM TEKCTOM IpU 06y‘{eHI/II/I HWHOCTPAHIEB PYCCKOMY SA3BIKY. ABTOp paccMaTpuBacT NEPEBOJ HE KaK
CaMoIICJib, a KaK JOMOJHUTCIbHYIO BO3MOXKHOCTH I1O OGy‘IeHI/I}O yTeHuo. B pe3ybTaTe 0606H16HI/I$[ OPaKTUIECKOro
OIIbITAa ACJIA€TCA BBIBOJ, UTO IIPU O6y‘IeHI/II/I HWHOCTPAHUEB YTCHUIO IIEPEBO MO3BOJISACT UM IMPOU3BECTH CAMOIIPOBEPKY U
BBISIBUTH OINMOKH B XOJ€ CaMOCTOSATENbHOW padOThl, MaéT BO3MOXXHOCTh COIOCTABUTHh YYECOHBIH IIEPEBOI C
HpOCI)eCCI/IOHaIILHLIM, MOMOT'aCT paCcKpbITb HCKOTOPLIC 0COOEHHOCTH U TPYAHOCTH 1I€peBOJa C AHTJIMMCKOTO A3BIKa Ha
PYCCKHIL.

KiroueBblie ci0Ba: xy0ooicecmeenublll meKcm, Yumamenu-uHo@ombl, yuebHblli nepesoo.

Abstract. The article analyzes the interaction of interpretation and translation in the process of working with a
literary text in teaching Russian to foreigners. The author consider translation not as an end in itself, but as an additional
opportunity to teach students to read. As a result of the generalization of practical experience, it is concluded that when
teaching foreigners to read, the translation allows them to make self-tests to identify errors in the course of independent
work, makes it possible to compare the educational translation with a professional one, helps to reveal some of the features
and difficulties of translation from English into Russian.

Keywords: literary text, readers-foreigners, educational translation.

B nanHoOl cTatbe Mbl 00paTHIINCh K JOBOJIBHO CII0KHOM CTYAEHUECKOH ayAUTOPUU, B KOTOPO
MHOCTPAHI[bl U3y4aloT PYCCKUM SI3bIK MEPBBII I0Jl, TOATOMY UX JIEKCHYEeCKHil 3anac cocTouT u3 8§00—
1000 cnos. IIpu 3TOM aHTTTUNCKUMN S3BIK SBISETCS AaKTUBHBIM S3bIKOM-TTOCPEHUKOM.

W3BecTHO, YTO MpH HM3YyYEHMH HMHOCTPAHHOTO S3bIKa L€JecO00pa3HO MCIOJIb30BaTh Ha
3aHATUSAX paboTy € XYyJOXKECTBEHHBIMH TEKCTaMM. TpagullMOHHAs METOJMKa HCIOJIb30BaHUS
XYJO’KECTBEHHOTO TEKCTa HA SA3BIKOBBIX 3aHATUSAX HA CErOJHALIHMM JEHb JOCTaTOYHO XOPOLIO
pa3paboraHa. Ha HavanbHOM 3Tame HU3ydeHHUs sA3bIKa HEOOXOJIMMO COOTBETCTBUE S3BIKOBOM
CIIO)KHOCTH HM3Yy4aeMOIo MaTepuajia BO3MOXKHOCTSIM MHOCTPAHHBIX UWTAaTeNed, JJIi 4Yero TEKCT
He0O0JIbIIOro 00bEMa T0JKEH ObITh aAAaNTUPOBAH U JOCTYIEH, YTOObI HHOPOHBI MOTJIM YUTATh €ro
0e3 cioBaps.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO OCHOBHAas II€JIb MPENOJABaTENsl HA S3bIKOBOM 3aHATHH HE OOJIErYUTh
MOHMMAaHHUE COJEpXKaHUS IMPOU3BEACHMS, a HAyUUTh CTYAEHTa padoTaTh C XYAO0XKECTBEHHBIMU
TEKCTaMM, Mbl TOCUUTAIN HEOOXOAUMBIM PACIIUPUTh BO3MOKHOCTH TPAJUIIMOHHON pabOThI MyTEM
JOTIOJTHATENBHBIX 3a/1aHUI 110 IEPEBOY.

Cornacumes ¢ B.H. KomuccapoBbiM, 4TO Ui TOro, 4TOoOBl YCIEIIHO BECTH 3aHATHUSA IO
NepeBoly HEOoOXOAMMBI KaK CHelMaibHas METOAMYecKas MOJArOTOBKA, TaK U 3HAHHME CIEeUU(UKU
JaHHOW Y4yeOHOM IUCUMIUIMHBI, NPUHLMIIOB M METOJOB OpraHu3aluu Y4eOHOro mpoiiecca
[Kommuccapos, 2006]. Ho 3amMeTrMm, 4TO HAC MHTEPECOBAN HE CaM MEPEBOJI U HE CTOJIHKO B3aUMOCBSI3b
nepeBoja U UHTepHperanuu (€€ MOTUBBI U TPaHUIIbl €€ MPUMEHEHUs, aHAJIN3 €€ OCHOBHBIX (a3)
[Oneitauk, 2010: 148-151], ckonpko HCMONb30BaHKUE MEpeBoaa JUIsl Ooiiee yriyoaéHHONW paboThl C
XYJ0’)KECTBEHHBIM TEKCTOM Ha PYCCKOM SI3BIKE.
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C aToii 1enpro Ha Kadeape pyccKoro si3pika Bonarorpaackoro rocy1apcTBEHHOTO TEXHHUECKOTO
YHHBEpCHTETa ObUIN MOJIrOTOBJICHBI y4eOHbIE TOCOOUS 10 YTEHHIO ¥ TIEPEBOTY JUIS AHTJIOTOBOPSIIIIUX
WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB, 3y4alOIIUX Pycckuii s3bIK [PunnmonoBa, [Tanosa, 2013], [PunumoHoBa,
[Tanosa, 2014], [[lanoBa, ®ummumonoBa, 2018]. MarepuasioM mnOCOOMH CTaJIM AHTJIHUICKHE
nuTepaTypHble cka3ku «BunHu-I1yx u Bce-Bce» A. MuiH u «Mbapu [onnuue» I1. Tpasepce u «Anuca
B cTpaHe yynec» JIsronuca Kappoiuta B XynoskectBeHHOM nepeBojie bopuca 3axonepa.

Bcee Tpu ydeOHble mocoOus ObUIM aApEcOBaHbl MHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM, AJS KOTOPBIX
AHTTIMICKUH SI3BIK SIBJISIETCS AKTUBHBIM SI3BIKOM-TIOCPEITHUKOM, TI09TOMY AHIVIMMCKHE JIUTEPaTypPHBbIE
CKa3KHM MHOTHMM M3 HHMX H3BECTHBI C JETCTBA. 3aMETHM, YTO TeKCThl bopuca 3axonepa sBISIOTCS
CaMOCTOSITENIbHBIMU ~ XYJIO’)KECTBEHHBIMU TIPOU3BEJCHUSAMHU, KOTOpbIE OBUIM aJanTHPOBAHBI U
MPEJUIOKEHBl YUTATEIAM-UHO(DOHAM Ul 03HAKOMUTEIBHOTO M M3YYalOLIEro YTeHHs, 0e3 4ero He
MOKET OBITh MOJHOLIEHHOTO OBJIAJeHUs s3bIkoM. be3 amantanmu npouxsenenuiit bopuca 3axonepa
ObuUI0 OBl HEBO3MOXXHO OOECIEUYUTH IIOJIHOE COOTBETCTBHE S3BIKOBOM CIIO)KHOCTH TEKCTa
BO3MO>KHOCTSIM MHOCTPAHHbBIX YUTATEIIEH.

B cBs3u ¢ HEOONIBIIMM KOJIMYECTBOM YaCcOB Ha BHEAYAUTOPHOE UYTECHHE Ha HAyalbHOM JTare
M3YyYEHUS] PYCCKOIO sI3bIKa KaK HMHOCTPAHHOrO paboTarh MO HOCOOMSAM ClleAyeT He CTOJIbKO Ha
3aHATHUAX PYCCKOrO s3bIKa IOJ PYKOBOJCTBOM IIPENOAABAaTElNs, CKOJBKO INPU CAMOCTOSATEIbHOU
BHEAyIUTOPHON pabore ydamuxcsa. B kaxaomM wu3 TpEX mOCOOMI cucTemMa 3aJaHuid
IrpaMMaTHYECKOr0, JEKCUYECKOr0 U KOMMYHHMKAaTUBHOIO XapaKTepa HalpaBlieHAa Ha JIOCTH)KEHUE
MTOHUMAaHHUS IPOYUTAHHOT'O TEKCTA.

Wtak, noOMMMO TPaJUIIMOHHOTO MOJX0Aa K O0YYEHHIO YTEHHUIO XYJ0’KECTBEHHOIO TEKCTa Ha
PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIM HCIIOJIb3YyeTCS B JAHHBIX [OCOOMSX, MHOCTPAHHbIC CTYAECHTHl MMEIOT
BO3MOYKHOCTh OOpaTUThCS K MepeBoay. Mbl yxke OTMedand, 4YTo paboTa IO MEepeBOay He
paccMaTpuBaeTCsl Kak CaMoLElb — OCHOBHOM 3a/aye€il Ha 3aHATHM IO PYCCKOMY SI3BIKY OCTAa€TCs
oOyuyeHue ureHHro. Pa3HOOOpa3Hble 3afjaHMs MO TEepeBOAy MNpeJHA3HAYCHBI NMPEXIE BCEro st
CaMOCTOSITENIbHON pabOThl MHOCTPAHHOTO YUTATENsl, KOTOPBIH MOXKET CHayaia MpOYUTaTh TEKCT Ha
PYCCKOM $I3bIKE, a TOTOM ITPOBEPUTH CE€0S1 C MOMOIIIBIO IPYTOro sI3bIKA UM MPUCTYIIUTh K YTEHUIO Ha
PYCCKOM Yy>K€ MOCJIe 3HAKOMCTBA C COJEP’KaHUEM ITPOU3BENIECHNUS, NN COITOCTaBUTh 3HAUYEHUS CJIOB,
CIIOBOCOYETAHUM, (pa3 B IBYX PasHBIX SI3bIKaX, a IIaBHOE — OH MOXKET MPOJesiaTh 3Ty padoTy, He
npuderas K clioBapro 1 0€3 MOMOIIH NPENo/1aBaTeNs.

K coxasenuto, B yCIIOBUSIX MHTEPHALIMOHATIBHOIO (paKyJbTeTa JajIeKo HE BCE MHOCTPAaHHBIE
CTYAICHTBHI CBOOOJIHO BIAJICIOT SI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM, KOTOPBIH OKa3bIBaeT OOJIBIIYI0 MOMOIIL B
CUTYyallU{, KOTJa YCTHOE OOILIeHHE U paboTa C XyA0KECTBEHHBIM TEKCTOM MPOXOJAT HA YYKOM s
MHOCTPAaHHBIX CTYJEHTOB PYCCKOM s3blke. KpoMe TOro, HeoOXoOMMO MpHU3HATH: HECMOTPs Ha
cBOOO/IHOE BIIAJICHUE AHTJIMICKUM SI3bIKOM, HUTEPUNCKHE, KOPEHCKHE U OCOOEHHO CTYIEHTHI U3
[pu-Jlanku nepuoauvecku UCTBITHIBAIOT TPYJHOCTU MEPEBOJIa HA JIEKCHUECKOM, (POHETUYECKOM,
rpaMMaTH4YE€CKOM U CUHTaKCMYECKOM YPOBHSIX S3bIKA.

YTOYHUM, YTO CIIO)KHOCTH COCTOMT B TOM, YTO HHOCTPAHHBIE CTYJIEHTBI, JJS1 KOTOPBIX
AHTTIMICKUH SIBIISIETCS aKTUBHBIM S3BIKOM, HO IIPU 3TOM TOJIBKO SI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM, TOYTH B
pPaBHOM CTENEHM HCHBITHIBAIOT TPYJHOCTH B KYyJbTYpPHOM BOCHPHUATHU TEKCTa, MO0 4UyKOH
XYZ0KECTBEHHBIN TEKCT HAITOJHEH JUIsl HUX HE TOJIBKO MHBIMU S3BIKOBBIMU (hOpMaMU, HO U UHBIMU
KYJIbTYPHBIMU CMBICIIAMH.

Cornacumcsi ¢ COBpEMEHHBIM HCCIIEZIOBATEIEM, YTO «OCHOBHOM 3a/ayeil XyJ105KeCTBEHHOTO
nepeBo/ia Kak KOMIIOHEHTA XY0KECTBEHHON KapTHHBI MUpa ABJISIETCS Iepeiada o0pas3a nepcoHaxen
MPOM3BEICHNUS, SI3BIKOBBIC JINYHOCTH KOTOPHIX MMEIOT COBEPINEHO pa3inuHble THNaxu» [OrHesa,
2012:163], xoTopsie, 100aBUM, K TOMY )K€ COBEPIICHO Pa3IMYHO MPUHUMAIOTCS MPEICTaBUTEISIMU
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COOTBETCTBYIOIIEH KyJIbTYpPhl, OO OHU BOCHPHUHHUMAIOT AHMVIMHCKYIO JIUTEPATypHYIO CKa3Ky B
nepeBoje bopuca 3axonepa B cBeTe CBOEH A3bIKOBOM KapTHHbBI MUpA.

Y4uThIBas TPYJHOCTh XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa M HEJIOCTATOYHOCTH S3BIKOBOU TOJITOTOBKHU
WHOCTPAHIIEB, MBI CUYWTAeM, 4YTO 3aJaHUSM T[0 COJCPKAHUIO TPOYUTAHHOTO JIOJDKHBI
MPEIIECTBOBATh PAa3HOOOPAa3HbIC IPAMMATHYCCKUE YIPAXKHEHHS, KOTOPbIE BMECTE C 3aJlaHUSIMU
JIEKCUYECKOT0 M KOMMYHHMKATHBHOTO XapakTepa HalpaBiICHHbl Ha JOCTHKEHUE MOHUMAaHUs
MPOYUTAHHOTO TeKCTa. TOJBKO MOCie TOro, Kak OyIyT CHATHI S3BIKOBBIE TPYIHOCTH, CTYICHTaM
ClielyeT MPeajoKUTh BOMPOCHI, HAIEIMBAIOIINE WHOCTPAHHBIX YMTATENled HAa MPOHUKHOBEHHUE B
CMBIC TEKCTa. DTOMY >K€ CIIOCOOCTBYIOT M JOIOJIHUTENbHbIE 33/IaHUs IO MEPEeBOAY, KOTOpPbHIE
pacCIIUPSIOT BO3MOKHOCTH TPAJAUIIMOHHON PabOTHI.

Hcxons u3 sS36IKOBOTO YPOBHS YUAIUXCS, B TIOCOOMSX MPEJIaraloTCs pa3jindHbIe BapUAHTHI
paboTHI ¢ XyA0KECTBEHHBIM TEKCTOM. [IprBe1eM HECKOIBKO TPUMEPOB:

3aoanue. [Ilpouumaiime mexcm enagvl no-pyccku. B ciyuae neodxooumocmu npouumatime 2my
arce 2nagy no-avenuticku. Obpamume ocoboe HUMAHUE HA NPEONIOANCEHUs, KOMOpble 8bl He NOHAIU
be3 nomowu aHenUuLiCKo20 A3bIKA.

3aoanue. Ilucomenno nepeseoume oeenpuuacmus na avenuvickutl a3vik. I[IOCJIE coenannou
pabomwl conocmasbme 8aul 8APUAHM C MEKCTNOM-OPUSUHATIOM.

3aoanue. llepeseoume na anenutickuii A3viK ciedyrowuii ompuléok. CpasHume 801 nepesoo ¢
mekcmom bopuca 3axodepa. Hatioume omauuus u nonvimaumecv NOHAMb, YeM MU OMAUYUL
00BACHAIOMCAL.

B curyanuu, korma pabora HaJll MEPEBOJIOM HIPAST BCIIOMOTATEIBHYIO POJIb MPU YTCHUU
XYJI0’KECTBEHHOT'O TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE, OUYEHb BaXKHO MPEIOKUTh HHOCTPAHHBIM YUTATENSIM
YOpa)KHEHUS, Ha KOTOPBIX OHU 00y4YaroTCs OCOOEHHOCTSIM MEePEeBOIa COOTBETCTBUI M pacXOXKACHUN
JIEKCUKO-TPAaMMaTHUECKOT0 XapaKkTepa B TEKCTaX HAa aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.

CaMoCTOSATeNbHBIA TEPEeBOJ] CTYIACHTAMHU HEOONBIINX OTPHIBKOB U COOTHECEHHE HX C
nepeBogoM b. 3axonepa AaerT ywammuMmcs BO3MOXKHOCTH PACKPBITh HEKOTOpPHIE OCOOCHHOCTH U
TPYIHOCTH MEPEBOJIA C AHTIUICKOTO SA3bIKAa HA PYCCKUH M HA00OPOT, MMPOU3BECTH CAMOIIPOBEPKY U
BIIEPBBIC HCIBITATh YJIOBOJILCTBHE OT TBOPUYECKOH pabOTHI C XYyJI0KECTBEHHBIM TeKCTOM. Kpome
TOTO, Takas pabora (opMmupyeT y dYuTaTeNI-WHOPOHA NPAKTHYCCKHEC HABBIKK M YMCHHS B
BOCIIPUATHN 9YYXKOW KYJBTYpbl M JaeT WM HEOIEHUMBIA OIBIT, IMOTOMY YTO peYb HAET O
NPOHUKHOBEHHH B MHpP WHOH KyJbTYpbI, MPEOIOJCHUH KYJIbTYpHOH AucTaHIimu [PUINMOHOBA,
[Tanosa, 2017:78].

KoneuHo, ecTh omaceHue, 4To B MPOIIECCE UTEHUS XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa U B IMPOLIecCce
MepeBoJia. MOTYT BO3HUKHYTh KOMMYHUKATUBHBIE TPYJTHOCTU: «B CIlydyae HEJIOCTATOYHOU CTETICHH
aKKYJIbTYpaIli OJHOTO M3 KOMMYHHKAHTOB, HEJOCTaTKa y Hero ()OHOBBIX 3HAHWM, 3P deKTHBHAS
KOMMYHHUKAI[HsI CTAHOBHUTCSI HEBO3MOKHO» [ApTembeBa, 2016:130]. Ho, Ha Haur B3I, HE3HAHUE
CTyJIeHTaMH (POHOBBIX KYJBTYPHBIX peainii HE O3HAYaeT, YTO CIIEYyeT OTKA3aThCsAd OT UTCHHS
XYI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB MJIM OT pa0bOTHI HaT mepeBoioM. [IpaBa, 3Ta paboTa JT0JbKHA OBITH CTPOTO
J03UPOBAHHOM U MIOCTETICHHOM: OT 03HAKOMUTEIHHOTO M H3y4aIOIIero YTeHUs K TOHUMAaHHUIO CMBICIIa
XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa M aBTOPCKOTO 3aMbIciia. TOIBKO B 3TOM cllydae paboTa ¢ XyA0KECTBEHHBIM
TEKCTOM MOXXET CTaTh aKTOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMU U TOJHKO TaK BO3MOXKHO HAYYHTh
gUTaTeNei-nHO(OHOB YTCHHUIO Ha PYCCKOM SI3BIKE.

[IpakTrueckoe HCMOIB30BaHME Pa3paOOTaHHBIX HAMU IMOCOOW MoOKa3aino 3(PPEeKTUBHOCTH
WCIIOJIb30BAHUS MEPEBOJIa B KAYECTBE JIOTIOJHUTEILHON BO3MOXKHOCTH TPU OOYYCHHH YTEHUIO Ha
PYCCKOM SI3bIKE AHTJIOTOBOPSIIIUX CTYJICHTOB-HHOCTPAHIIEB, CBOOOJHO BJIAQJICIOMIUX S3BIKOM-
MTOCPETHIUKOM.
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